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1 English Translation

Literal: So-said Juha: apologetic oh master-my, for-indeed-I know that-you never will-find
what steal-it, and-for-this felt-ashamed shamefully from-you
[Arabic order retained for direct mapping]

Adapted: So Juha said: ”Sorry, sir, for I know that you won’t find anything to steal, and that’s
why I felt ashamed for you.”




Juha’s Apology to the Thief

2 Detailed Word Analysis

2.1 ‘:JL'/&; — [faqa:la]

Translation so he said / then he said

Root J- 9-(3 (q-w-1)

Pattern J.«s (fagala)

Grammar Past tense verb, 3rd person masculine singular, with

conjunction ? (fa-) prefix

@ 2 S a
Lo e JG - The man said the truth [qaila
r- radgulu l-haqqa]

z - PRV S

Examples e el d 52~ - He will tell you tomorrow [sa-
Jaqu lu laka Yadan]

e

3. Sl \;L» d Jz Tell me what happened [qul li:
ma:da: hadaea]

- -
sws s s Wos i

Synonyms IS5 (spoke), &ouf (talked), ks (uttered)
Etymology From Proto-Semitic *qwl, related to Hebrew ‘71;7 (qoD)
“voice”

2.2 Conjugation

Verbal Noun: d;? /qawl/

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)

P P
3rd person JB /qa:la/ Jsa /jaquilu/
masculine
singular

I EIEZ

3rd person I /qalat/ Jd 55 /taquilu/
feminine
singular

PG - B2
3rd person Y6 /qa:la:/ oY s /jaquilamni/
masculine dual -

s s - 2
3rd person 8 /qa:lata:/ oY & /taquilani/
feminine dual .

B2 . 3 X

3rd person |46 /qazlu:/ 040 /jaquluna/
masculine plural

S o0l
3rd person % /qulna/ oM /jaqulna/

feminine plural
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- F Bz
2nd person s /qulta/ Jd s /taquilu/
masculine
singular
of - B
2nd person s /qulti/ o 58 /taquilima/
feminine - -
singular
35 - B
2nd person dual | L8 /qultuma:/ oY & /taquilani/
(m./f.) .
3 . 2 x
2nd person 5&3 /qultum/ 04 & /taquiluma/
masculine plural
s o0l
2nd person 8 /qultunna/ M /taqulna/
feminine plural
3 oF 3 3%
1st person o8 /qultu/ J gl /2aquilu/
singular
~of A
1st person plural | U8 /qulna:/ Jd 5% /naqu:lu/

Conjugation Notes

s 0 - P

* The future is formed with the prefix u; [sa-] or 2 o [sawfa] before the imperfect (e.g., J }3.,»
“he will say”).

« The moods of the imperfect:

P
Indicative: J s [yaqilu]
s S o

Subjunctive: J u! [lan yaqiila]

o S o~r

Jussive: J;‘L A [lam yaqul]

o}
Imperative: Jé [qul!]

- Passive voice:
— Perfect: J.:S [qila] — it was said

P o
- Imperfect: JW [yuqalu] — it is said



o
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2.3 |& — [d3uha:]

Translation Juha (proper name of folk character)
Root Proper noun, no trilateral root
o
Pattern J.'.e (fufal) pattern for names
Grammar Proper noun, masculine, nominative case (subject), in-
declinable
4 . $5 . 8
1. f:<a- Je \= - Juha is a wise man [d3uha: radzu-
lun haki: mun]
Sowr 3 8
Examples 2. L = ua.,a& Juha’s stories are entertaining
[qlsasu dzuha: musalhja]
o s @ b s
3. = Ul £ - People love Juha [juhibbu n-na:su
dzuha:]
2 e
Synonyms d.,\}\ fa.: (Nasreddin), _»|y »! (Abu Nuwas - different
character)
Etymology Possibly from Aramaic, meaning ”"the one who makes
people laugh”
wg S
2.4 Lve — [muta?assifun]

Translation sorry / apologetic / regretful
Root - -l (2-s-D)
world
Pattern Jrazs (mutafa§Sil) - Form V active participle
Grammar Active participle, masculine singular, nominative,
functioning as predicate
§ wi s A4
1. JwLU WL«» Ul - I am sorry for the delay [?ana:
mutazassifun lit-ta?xi: r]
Zw G wi s -
Examples 2. 4> daulie (2 - She is very sorry [hija muta?as-
sifatun dziddan]
c Wi S 33
3. (pawle K - We were sorry [kunna: muta?assi-
firn]
/o}
Synonyms uw\ (sorry), rab (regretful), ).\.m (apologetic)
Etymology From root meaning "to grieve, to feel sorrow”
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2.5 (4w L — [ja: sajjidiz]

L d

Translation oh my master / sir
Root 3-9-_y (s-w-d)
Pattern J;a (fagfil) with 1st person possessive suffix
Grammar Vocative particle + noun, masculine, genitive case,
with possessive pronoun =
or Swor S
1. ¢ jfz)\ J\EM s» - He is the master of the people [huwa
sajjidu 1-qawmi]
Examples 2. &;:CZ.L EAI;T - I obeyed my master [?at®aStu
sajjidiz]
3. ..C-z i\;:J\ - Mr. Muhammad [as-sajjidu muham-
mad]
Synonyms é); (master), :;; (lord), wt:a (owner)
Etymology From root meaning ”to be black, to prevail, to rule”

2.6 L;L.e — [fa?inni:]

Translation for indeed I / because I )

Root Particle compound: g; + :)\5 + pronoun

Pattern Causal conjunction + emphatic particle + 1st person
pronoun )

Grammar g; (causal) + E)L(emphatic ”indeed”) + . (1stperson
suffix)
1. é,l;j L;;; - For indeed I love you [fa?inni: ?uhib-
buke;] )

Examples 2. :3/; éJ:L; - For indeed you are right [fa?innaka
muhigqqun] )
3. :) };‘ fc Y":;; - For indeed they are absent [fa?in-
nahum ya:?ibu:n]

Synonyms ‘_;‘X// (because 1), L;\g :\g (since I)

Etymology :) from Proto-Semitic conjunction, Z)\g emphatic par-

ticle
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£

s
2.7 & gl — [2afrifu]

Translation I know
Root - y-¢ (§r-f)
S ot C
Pattern J;e\ (?affilu) - 1st person singular imperfect
Grammar Present tense verb, 1st person singular, active voice,
Form I

A 2 e -
4.4..24-\ &b ¢ - Tknew the truth [faraftu l-hagi:qa]
- b N

2. \.\c df\.« - I will know tomorrow [sa?afrifu
Examples

yaglan] )
3. /L‘.}E» :) g:j \? - I don’t know anything [la: ?aSrifu
faj?an]
508
Synonyms | (I know), < JJ‘ (I am aware), _3 );\ (I realize)
Etymology From Proto-Semitic *¢rp- meaning ”to know, recog-

nize”, related to Hebrew 77Y (faraf)

2.8 Conjugation

7 -2 d

Verbal Noun: %  »e /maSrifa/

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
- - > os
3rd person < ¢ /Sarafa/ < /jasrifu/
masculine -
singular
°c -, - 3 or
3rd person b s /Sarafat/ < 5 /tafrifu/
feminine -
singular
3rd person B & /tarafa:/ Ob » /jaSrifamni/

masculine dual

3rd person L ¢ /Sarafata:/ Ob % /tafrifa:ni/
feminine dual -7

E I ¥ or
3rd person | s /Sarafu:/ O # 0 /jafrifumna/
masculine plural .

7o 7 706 oF

3rd person PP /Sarafna/ P~ /jatrifna/
feminine plural .




Juha’s Apology to the Thief

6 - 3 or
2nd person Cs s /farafta/ < x5 /taSrifu/
masculine i
singular
2nd person Cé s /tarafti/ (@ 5 /talrifima/
feminine - o
singular

36 - s o
2nd person dual | Lb ¢ /Saraftuma:/ O % /tafrifaini/
(m./f.) -7

ofo - s, F or
2nd person ‘;e o# /Saraftum/ O @ 5 /tafrifumna/
masculine plural .

wre - 0o or
2nd person (& /faraftunna/ P75 /tafrifna/
feminine plural -

S e - B °z
1st person Cé s /faraftu/ ) ‘,o\ /raSrifu/
singular i

o - 3 or
1st person plural | ls ¢ /Sarafna:/ < = /nasrifu/

Conjugation Notes

* The future is formed with the prefix u; [sa-] or

”T will know”).

« The moods of the imperfect:

b Y3
Indicative: Jf\ [?aSrifu]

0% o-r

Subjunctive: :)f\ oy [lan ?aSrifa]

° 0% o~

Jussive: 2 g ) [lam ?aSrif]

Imperative: J(/c«\ [iSrif!]

- Passive voice:

- 2
— Perfect: J‘/o [urifa] — it was known

P

- Imperfect: = [jufrafu] — it is known

b4 0%~
.

) o [sawfa] before the imperfect (e.g., <2 Ve

* Active Participle: ) ‘)LC [fa:rif] — knowing, one who knows

Sor

« Passive Participle: 9 9 2o [maSru:f] — known, well-known
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Derived Forms

« Form II: _* f/o [Tarrafa] — to introduce, to make known

« FormIV: _? :/9\ [?aSrafa] — to inform, to let know (rare)

P

« Form V: _° ' »5 [tafarrafa] — to get to know, to become acquainted

A

- Form VI: 2l [taSa:rafa] — to get to know each other

s sr0

« Form VIIL: ¢ jcl [iStarafa] — to confess, to acknowledge

s 7070

« Form X: _? Js.'l.w\ [istafrafa] — to seek to know, to inquire

-

2.9 ¢l — [2annaka]

Translation that you
Root 0! + pronoun suffix
Pattern Subordinating particle + 2nd person masculine singu-

lar pronoun

Grammar :)T (that/indeed) + éL (you, masc. sing.)

B
“w S L dE S0

1. 3= ¢kl Lol - Tknow that you are right [?2aSlamu
?annaka muhiqqun]

G S oo o

P
Examples 2. Las &bl cids - T thought that you (fem.) were
here [6;anantu ?annaki huna:]

o S o0ST - -

3. 05l N:\ JB - He said that they will come [qa:la
?annahum saja?tu:n]

Synonyms dJ:L (that you), ¢k ,S” (your being)
Etymology :)T from Proto-Semitic emphatic particle
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2.10 :@/’ ‘j — [lan tadzida]

Translation you will not find
Root B, (w-d3-d)
Pattern o * Ja& (subjunctive)
Grammar Future negation particle + 2nd person masculine sin-
gular subjunctive, Form I
2 e, »
1. ulﬂ\ &dey - I found the book [wad3zadtu 1-
kita: b]
Examples 2. JJ-\ ,\7\.“ - I will find the solution [sa?ad3zidu
L-hall]
3. bt 42 ] - We didn’t find anything [lam nadszid
faj?an]
PO S -9
Synonyms ‘_3)&; (encounters), u;La.s (comes across), L}c ‘_},,as‘-
(obtalns)
Etymology From Proto-Semitic *wgd- meaning ”to find, en-

counter”, related to Hebrew 831 (matsa)

2.11 Conjugation

P

Verbal Noun: >4 /wud3zu:d/ (existence, finding)

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
P EZ
3rd person J> ¢ /wadzada/ J<£ /jadzidu/
masculine .
singular
o -~ - B
3rd person & de 9 /wadzadat/ A< /tadzidu/
feminine i
singular
3rd person |u> 9 /wadzada:/ Olug /jadzidami/

masculine dual

3rd person U4 /wadzadata:/ Olu£ /tadzidani/
feminine dual -7

3rd person |gde 5 /wadzadu:/ J s /jadziduina/
masculine plural -

3rd person O 9 /wadzadna/ oML /jadzidna/

feminine plural
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2nd person

s or s

O Jde 9 /wadzadta/

B
A2 /tadsidu/

masculine

singular

2nd person O de 9 /wadzadti/ < /tadzidima/
feminine . -

singular

2nd person dual
(m./f.)

Ao o

£ u> y /wadzadtuma:/

&\:xé: /tadzida:ni/

2nd person
masculine plural

cfor -~

f:.A? s /wadzadtum/

s F s

O9J€ /tadziduina/

2nd person

@ o -

JF Je 9 /wadzadtunna/

s o -

OJ£ /tadzidna/

feminine plural

3 o -

F oz
1st person Sde s /wadzadtu/ Jo| /2adzidu/

singular

so0r s

EZ
1st person plural | Uus s /wad3zadna:/ A< /nadzidu/

Negation Patterns

» Future Negation with :

- :\ai J [lan ?ad3ida] — I will not find

.\4: uﬂ [lan tadzida] — you (m.sg.) will not find

< o~

L ui [lan tad3idi:] — you (f.sg.) will not find

. o

P

42 -} [lan jadzida] — he will not find

-

A u) [lan nad3ida] — we will not find

- Past Negation with

° 2 o~-

- Jo [lam ?ad3id] — I did not find

i\ \e

°

- AL

X

[lam tad3id] — you did not find

-2 I [lam jadsid] — he did not find

- Present Negation with Y:

g

V‘"

2

‘g [la: ?adzidu] — I do not find
‘>1

kz\ \

[la: tadzidu] — you do not find

10
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Conjugation Notes

P P

+ The future is formed with the prefix u; [sa-] or 2 s [sawfa] before the imperfect (e.g., Jogiw
“you will find”).

« The moods of the imperfect:

5 -
Indicative: .\2- [tad3idu]
Subjunctive: :\2- ‘j [lan tad3zida]

e - o~

Jussive: JZ- ) [lam tadzid]

Imperative: .A> [d3id!] — Find!

- Passive voice:

2

- Perfect: :\a- s [wud3zida] — it was found

S B

- Imperfect: Jo 5 [jurdzadu] — it is found/exists

* Active Participle: Jq\; [wa:dzid] — finding, finder

2 o

* Passive Participle: > o 4o [mawd3u:d] — found, existing

Derived Forms

« Form II: J» 4 [wadd3ada] — to create, to bring into existence (rare)

s - 0%

* Form IV: J» )\ [?awdzada] — to create, to bring about, to find

rsrz 0

* Form VIII: .,\2- }1 [iwtadzada] — to be found (rare)

s 7 o7 0

* Form X: J> &2l [istawd3zada] — to deem necessary, to require

Special Grammar Notes for u)

. ui is a particle that negates the future and requires the subjunctive mood

b -
« It transforms the indicative ending - to subjunctive -

« Comparison with other negation particles:

- S e o o
- L + perfect = negates past: <de 9 b ”I did not find”

o £
- 4 + jussive = negates past: 4| { ”I did not find”
- S 2 -
- Y + imperfect = negates present: 4! Y ”I do not find”

11
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4

o s 2 o-r
- ul + subjunctive = negates future: J>} u) I will not find”

. u} expresses strong categorical denial of future occurrence

22 o -

2.12 & .4 b — [ma: tasriquhu]

Translation what you steal (it)
Root @G-y~ (s-r-q) for the verb
- 22 o
Pattern le (relative) + ala& (present + object pronoun)
Grammar Relative pronoun + 2nd person masculine singular
present verb + 3rd person masculine object pronoun,
Form I
1. JW Lall 3 ' ~ - The thief stole the money [saraqa
I-Ifis®s*u 1-ma:l]
Examples 2. 3 .4 Y - Don’t steal [la: tasriq]
4 :/ 2o G
3. oL~ @ .| - Theft is forbidden [as-sariqa hara:-
mun]
S ro S sor S Sor
Synonyms «~+~ (plunders), uwlzé (embezzles), _M (robs)
Etymology From Proto-Semitic *$rq- meaning ”to steal, take se-

cretly”, related to Hebrew pww (8araq)

s

2.13 Conjugation of (3  ~ (to steal)

Verbal Noun: 2/5 J/,; /sariqa/ (theft, stealing)

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
s B2
3rd person & ~ /saraqa/ &~ /jasriqu/
masculine -
singular
o s 5 eor
3rd person 3 . /saraqat/ & ~4 /tasriqu/
feminine -
singular
3rd person 15  ~ /saraqa:/ Ok 4 /jasriqaini/
masculine dual o
3rd person 13  ~ /saraqata:/ O J,.VS /tasriqa:ni/
feminine dual -7

12
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I

. 3 eor-

3rd person | ~ /saraqu:/ O$ ~4 /jasriquma/
masculine plural -
3rd person ® ~~ /saraqna/ 0?4 /jasrigna/
feminine plural g

s or s 5 eor
2nd person 3 . /saraqta/ & 4 /tasriqu/
masculine -
singular
2nd person (8  /saraqti/ (1 4 /tasrigima/
feminine - -
singular

2nd person dual
(m./f.)

B0 -

L3 /saraqtuma:/

g

OB . /tasrigamni/

oJo .~

s 3 e

2nd person ("5  ~ /saraqtum/ O $ ~4 /tasriquina/
masculine plural -

wlo o~ o or
2nd person (@ ~ /saraqtunna/ P~ /tasrigna/
feminine plural -

o s EErY
1st person 8 o /saraqtu/ & | /2asriqu/
singular -

1st person plural

o s s

L8 - /saraqna:/

EE Y

& ~ /nasriqu/

Object Pronoun Attachments

b
With 3rd person masculine singular object 4 [-hu]:

28 e%

. & J:.u\ [?asriquhu] — I steal it

22 s

* & .4 [tasriquhu] — you (m.sg.) steal it

P or

e J,..K [tasrigiznahu] — you (f.sg.) steal it

22 er

. &  ~4 [yasriquhu] — he steals it

22 o

. & J.S [tasriquhu] — she steals it

22 o
* 4 .. [nasriquhu] — we steal it

With other object pronouns:

S er

» & ~ [yasriquni:] — he steals me/from me

2 o

. Ss [yasriquka] — he steals you (m.)

13
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S or
- ks  ~4 [yasriquki] — he steals you (f.)

2 e

» \& ~ [yasriquha:] — he steals it/her

2 er

. L3  ~d [yasriquna:] — he steals us/from us

o 22 or

- S ' ~4 [yasriqukum] — he steals you (m.pl.)

0 83 o

. r.@S  ~4 [yasriquhum] — he steals them (m.)

Relative Pronoun l» Analysis
« Function: General relative pronoun meaning "what/that which”
« Usage: Introduces relative clauses referring to non-human entities

- Examples with different verbs:

238 4

- & U b [ma: ta?kuluhu] — what you eat
338 o6, -

- 55 b [mar taktubuhu] — what you write
2B

- 05,4 b [ma: tagra?uhu] — what you read

7 o s

- 4 74l b [ma: taftariihi] — what you buy

4 P 545 o

» Contrast with -»: - is used for people: oL _y* “whom you love”

Conjugation Notes

P b Pl
-

* The future is formed with the prefix u:‘ [sa-] or < 5. [sawfa] before the imperfect (e.g., 3 W
“he will steal”). .

« The moods of the imperfect:

2 er

Indicative: (3 J.j [tasriqu]

s or or

Subjunctive: & JJ u‘ [lan tasriqa]

© o~ o~

Jussive: (3 i A [lam tasriq]

Imperative: & .| [isriq!] — Steal! (morally problematic command)

» Passive voice:

s B
- Perfect: (3 | [suriga] — it was stolen

14
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20l

- Imperfect: 3 -4 [jusraqu] — it is stolen

+ Active Participle: & ‘)Ldﬂ [sairiq] — thief, one who steals

S o

+ Passive Participle: (3,  ns [masru:q] — stolen

Derived Forms

* Form II: . [sarraga] — to cause to steal (rare)

P

« Form III: (3 )Lu [sairaqa] — to steal from each other

s 70

« Form VIII: 3 .| [istaraga] — to steal secretly, to eavesdrop

s 70

— Common phrase: C«A\ (s [istaraga s-samfa] — “he eavesdropped” (lit. ”stole hear-
ing”)

» Form X: 3 ..i.| [istasraga] — to find an opportunity to steal (rare)

Related Vocabulary

* Nouns:

rad

Y  ~ [sariqa] — theft

g) )L; [sairiq] — thief

@S
t) | ~ [surra:q] — thieves (broken plural)
s B o

Y 9 pans [masru:qa:t] — stolen goods

+ Legal/Religious Terms:

PR &

- % .J| 4> [haddu s-sariqa] — punishment for theft in Islamic law

b

[sarigatun ?adabijja] — plagiarism (literary theft)

%\

- /E' -
- 4.5

-

w

”.
e

15
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2.14 |Jidy — [waliha:da:]

Translation and for this reason / therefore

Root s+ J+ s

Pattern Conjunction + preposition + demonstrative pronoun

Grammar 4 (and) + J (for/because of) + |Ja (this)
1. /C:‘- \:\:L; - And for this reason he succeeded [wal-
iha:da: nadzaha]

Examples 2. b é,U/,Q s - And therefore he refused [walida:-
lika rafad‘a]
3. u\‘«j\ |Ad 4 - And for this reason [waliha:da: s-
sababl]

Synonyms ;U:\S; (therefore), U\J\ \:\l; (for this reason), s Jc;
(accordlngly)

Etymology Compound of basic grammatical particles

S eroro0

2.15 Casew| — [istahjajtu]
Translation I felt ashamed / I became shy
Root s~z (D)
S oror 0
Pattern ez (istaffaltu) - Form X, 1st person past
Grammar Past tense verb, 1st person singular, Form X (reflex-
ive/seeking state)
1. U-HU\ u" g_,:o;w\ She felt ashamed before peo-
ple [1stahjat min an-na:si]
Examples 2. d;l-\ . (:wad Y - Don’t be ashamed of the truth
[la: tastahﬂ min al-haqqi]
3. AAT o W He feels shy around his family
[Jastahjl min ?ahlihi]
S22 o~ Groe - w//
Synonyms J?- (felt shame), 4¢>4 ,&| (his face reddened), CJ;
(felt embarrassed)
Etymology From Proto-Semitic *hyy- meaning ”to live, be alive,

be modest”, related to Hebrew "7 (haj) "alive”

16
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7 07 0

2.16 Conjugation of L>zu! (to feel ashamed/shy)

Verbal Noun: gl;;a.:\ /istihja:?/ (shame, shyness, modesty)

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
3rd person Lozl /istahja:/ (o> /jastahjiz/
masculine e

singular

3rd person C><w /istahjat/ 6>a.~3 /tastahji:/
feminine 2

singular

3rd person Lo /istahjajar/ Ol.><a /jastahjijami/

masculine dual

77 07 o

7 o~- o~

3rd person | /istahjata:/ Olsed /tastahjijami/
feminine dual o7

3rd person | ginl /istahjaw/ O g /jastahjuina/
masculine plural

3rd person | /istahjajn/ (e /jastahjim/
feminine plural -

2nd person Caw /istahjajta/ >l ) /tastahjiz/
masculine i

singular

2nd person Ca>cw| /istahjajti/ s /tastahjima/
feminine - .

singular

2nd person dual
(m./f.)

3o 00

Leseisl /istahjajtuma:/

s ors or

Ol /tastahjijami/

oo 0 0

- Foror

2nd person ﬁmo;..u\ /istahjajtum/ { st /tastahjuna/
masculine plural

@lor 0. o - o~ or
2nd person CAe>ew| /istahjajtunna/ s /tastahjim/

feminine plural

1st person
singular

5 or0- 0

Caw] /istahjajtu/

o 0%

s> /2astahjiz/

1st person plural

7o 6 ~- o

Ll /istahjajna:/

© - or

g } /nastahji:/

Special Morphological Notes for Hollow/Defective Verbs

This verb combines characteristics of both hollow (weak middle radical) and defective (weak final
radical) verbs:

* Root analysis: (_;—<_g—cwhere both second and third radicals are (¢

- Perfect stem alternations:
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Juha’s Apology to the Thief

— 3rd masc. sing.: L;;;\ [istahja:] — final ¢ becomes |

e 7~ 0~ 0

- 3rd fem. sing.: "> [istahjat] — (¢ drops before consonant suffix

S eroro0

- 1st sing.: Cae| [istahjajtu] — both (¢ radicals surface
« Imperfect stem: Consistently “ [-ji:] across most forms

s S oror

* Masculine plural: O s> shows j intrusion

Form X Semantic Analysis

7 707 0

Form X ( ja&:s|) Functions:
+ Seeking/Requesting: Seeking to attain the state denoted by the root
+ Reflexive emotion: Internal experience of the root meaning
« Considering oneself: Deeming oneself to possess the quality
« In this verb: Seeking/experiencing the state of modesty/shame naturally

Comparison with other forms from -s- z

 Form I: > [hajija] — to be modest by nature, to be alive

0obo S

« Form II: L>- [hajja:] — to greet, to salute ( e c-)LJ\)

s o2

« Form IV: L>| [2ahja:] — to revive, to bring to life

P}

 Form X: L?c«.u\ [istahja:] — to feel shame/modesty (emotional state)

Conjugation Notes

/e/

« The future is formed with the prefix u~ [sa-] or ® o [sawfa] before the imperfect (e.g.,

or 0t -

c_s":*”l*“ I will feel ashamed?”).

« The moods of the imperfect:

or 0%

Indicative: Lsoa.w\ [2astahji:]

s o0- 0% or

Subjunctive: @m\ oy [lan ?astahjija]

o 0% o~
!

Jussive: [lam ?astahji]

4

Imperative: L?o::;‘ [istahji!] — Feel ashamed! (rare usage)

18
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» Passive voice:

s, o2 o
— Perfect: LS":“"‘ [ustuhjija] — shame was felt (rare)
s 000
— Imperfect: L [justahja:] — shame is felt (very rare)

oro0 S

* Active Participle: . [mustahjin] — one who feels shame/is modest

So Zoro S

- Passive Participle: 4» Lo [mustahjan minhu] — that which causes shame

Prepositions and Constructions

Common prepositional patterns:

u‘ l:;;;\ [istahja: min] — to feel ashamed before/of

So S oeroro0

- &w Caoewl — I felt ashamed before him

e

- Ua.é-\ u” \:;;.:\ — he felt ashamed of the mistake

- s o0 0

© Jx 0 T L><w| [istahja: ?an jafSala] — to be too ashamed to do

Jibi °%
s 00

. ) L?r:av“\ [istahja: li-] — to feel ashamed for/on behalf of

2 ororo0

Cuws| — I was too shy to ask

S s or 0

- 4 Lol — he felt ashamed for him

Cultural and Religious Context

« Islamic concept: d}-\ [al-haja:?] is considered a fundamental virtue

- Hadith reference: d\.c ‘}1\ ;L:L\ "Modesty is part of faith”

+ Positive vs. negative shame:

e

- Positive: Natural modesty, moral sensitivity (_s.b «l>)

2o Pl

— Negative: Excessive shyness that prevents good action (<- geds sL>)

« Gender associations: Often associated with feminine virtue, but applies to both genders

Related Vocabulary Family

19



Life/Living family:
sl> — life [haja:t]
s~ — alive, living [hajj]

-
0%

+L>| — living beings [?ahja:?]

L= — life, livelihood [mahja:]

e\,;-\g — revival, resurrection [?ihja:?]

Modesty/Shame family:
;L?- — modesty, bashfulness [haja:?]
> — modest, shy [hajijj]

-
et

Dialectal Variations

Juha’s Apology to the Thief

«;L;;a;:\ — feeling of shame [istihja:?]
a//o 2

e — modest person [mustahjin]

-
z
s 0 -
-

4ok~ — modesty, decency [hafma]

Greeting family:
14 — greeting [tahijja]
° }/c// P

N (M\ — peace be upon you

L~ > — welcome [marhaban]
Zorr 7ot

Mvs Mol — welcome [?ahlan wa sahlan]

- Egyptian: ‘.}:2-\ [itxadd3al] — to feel embarrassed

» Levantine: J;/ [xid3il] — to be shy/embarrassed

770

« Gulf: fié\ [inhafam] — to feel modest

13

70

£

« Maghrebi:

2.17 /)é — [xad3zalan]

2 [thaffam] — to be modest

Translation shamefully / out of shame

Root J- ¢ &xd3D

Pattern Maé (fafalan) - adverbial accusative

Grammar Verbal noun in accusative case, functioning as adverb
of manner/cause
1. e o J& - He was ashamed of his deed
[xadzila min fiflatihi]

SSoe S

Examples 2. 4l Jé'\ - Shame prevents him [al-xad3alu jam-
naSuhu] )
3. J=2 ) '~ - He acted shamefully [tas'arrafa
bixaagalin]

Synonyms tL> (modestly), L = (disgracefully), | ,le (shamefully)

Etymology From Proto-Semitic root meaning ”to be ashamed, em-

barrassed”
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2.18 EJ.\A — [minka]

Translation from you / for you

Root Preposition + pronoun

Pattern J* + 2nd person masculine singular pronoun
Grammar Preposition - (from/of) + attached pronoun &k

(you, masc.)

S o &

1. /Ll/"{ &ls <3| - T took a book from you [?axadtu
minka kitéxbar}] )

Examples 2. :Q.}i.)\ “j’\“f Q:k:»:" -1 learned much from you (fem.)
[taS :zll}lamt&u l‘n/iflki 1-ka@i:r]
3. /Kjl L |da - This is from us to you (plural)
[ha:0a: minna; ?ilajkum]

Synonyms EJ; (about you), &N (for you), &b (with/by you)
Etymology y* from Proto-Semitic preposition meaning "from, of”

3 Phrase Analysis

Grammatical Structure:

Sequential connector + past verb + proper noun subject + colon + active participle predicate
+ vocative particle + possessed noun + conjunction + emphatic particle with pronoun +
present verb + subordinating particle with pronoun + negation particle + present subjunctive
verb + relative pronoun + present verb with object pronoun + conjunction + prepositional
phrase + past verb + adverbial accusative + prepositional phrase

Key Grammar Points:

- The prefix .2 connects this statement to the previous narrative sequence

§ wi s

* _awle is a Form V active participle functioning as a predicate nominative

€

rGT\

e

combines causal conjunction with emphatic particle for strong assertion

1
\

N\

» J£ ) uses future negation requiring subjunctive mood

32 or ~
. & J..S l» is a relative clause with attached object pronoun

M= functions as an adverbial accusative expressing reason/manner

21



Juha’s Apology to the Thief

« The phrase shows empathetic irony - apologizing to the thief for having nothing to steal

S ororo0

« Form X verb "> indicates reflexive emotional state

4 Similar Phrases for Practice

Sor }/o//// //wg, 3 w rwg/)‘ P ] -

So the man sa1d “Sorry my frlend for I know that you won’t find what you are looking for”
[faqa:la r-rad3zulu: muta?assifun ja: s‘adi:qi:, fa?inni: ?aSrifu ?annaka lan tadzida ma: tabhabu
Tanhu]

P s oW S0t /o o o wp P

2. b i 04 J &l fel 3B kil | il uq\ e
And the g1r1 said: “Sorry professor for I know that you won’t find the answer here” [waqa:lat
al-bintu: mutarassifatun ja: ?usta:di:, fa?inni: 2aflamu ?annaka lan tadzida 1-dzawa:ba huna:]

- 2SS / /a/‘
3. OY\ UK}‘-\;JJ\ UL\LSQCJ)“{J )Jw JLLJ\ ul»b
So the student answered: “Apologetlc doctor but I think that you won'’t find the book now”
[fa?adza:ba t-t‘a:libu: muStadirun ja: duktu:r, lazkinni: 2ad*unnu ?annaka lan tadzida l-kita:ba
I-?a:n]

° e w s P R

4. e Tl oda 14 o ST G 2 S5 ¢0p5 L W\ > J6;

. s s >

And the merchant said: “Sorry customer, but I know that you won't find this merchandise with
” [waqa:la t-ta:dziru: ?a:sifun ja: zabuin, wala:kinni: ?afrifu ?annaka lan tadzida ha:dihi
l-bid‘a:&‘ata findi:]

5 Levantine (Shaami) Arabic Dialect

Levantine Version

sz 0 o )‘ b °. o w; -
Phonetlc [faqa 1 d3uha 2assif j Ja si:di:, la?anm bai‘rlf innak mlj rah t11a ?1 fi: tisru:qu, wala-
he:k istahe:t minnak]
Translation: So Juha said: “Sorry sir, because I know that you won’t find anything to steal,
and that’s why I felt ashamed for you.”

Key Dialectal Changes:

we b

. Wb — W\ (?a:sif) — simplified form of “sorry”

wg -

db — d\( (la?anni:) — “because I” instead of “for indeed I”

o

- °E .
« ® ¢l —= 2 (baSrif) — present continuous with - prefix
Ve 2~ p . P
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. é\ﬁ — é\jl (innak) — simplified subordinating particle

e

. u} — C; = (mif rah) — future negation with “will not”

. ,\;:. — éﬁ/M (tila:?i:) — dialectal verb “to find”

.,

. L: — L}jﬁ“ (fi) — “something/anything” instead of relative “what”

s s

« lidy — gﬂc‘g; (walahe:k) — “and that’s why” in dialect

S ororo0 ss 0

© Caosiw| = Ol (istahert) — simplified past tense form

« ¢l — ¢l (minnak) — emphatic form with gemination

6 Additional Learning Notes

Cultural and Literary Context

Juha’s Character: This phrase exemplifies Juha’s paradoxical wisdom - he apologizes to a
thief not for being robbed, but for disappointing the thief by having nothing worth stealing.
This reversal of expectations is classic Juha humor.

Social Politeness: Even in this absurd situation, Juha maintains formal politeness markers (L

(Sv\‘;ﬂ), showing how deeply embedded courtesy is in Arabic culture.

. o

Empathetic Irony: The phrase demonstrates sophisticated Arabic literary technique - express-
ing genuine concern for someone whose intentions are harmful, creating both humor and moral
commentary.

Narrative Function: This statement serves as the climax of the Juha story, where his unex-
pected response transforms a potentially threatening situation into a moment of absurd com-
edy.

6.1 Memory Tips

1. Emotional Progression: Remember Apology — Explanation — Shame (;\Je| — puts — |&)

P

2. Particle Chain: i }...L;lé...d creates logical flow (so — for indeed — and therefore)

S ororo0 P

3. Form X Pattern: C.><u| follows pattern Jai:w! for self-directed emotions
4. Negation Structure: subjunctive + J is standard future negation pattern

5. Ironic Politeness: The contrast between (¢J.~ L (respectful address) and (3 J.Js (you steal)

. o

creates the humor
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6.2 Related Vocabulary Family

Emotion family:

;,'3.:‘»\ — sorrow [?asaf]
Jé‘-' — shame [xad3al]
+L> — modesty [haja:?]

i)\; J\ — embarrassment [irtaba:k]

r.\s — regret [nadam]

Knowledge family:

s or

% s — knowledge [mafrifa]
;\c — science/knowledge [film]
Zb:\;; — awareness [dira:ja]

» — understanding [fahm]

’J\;;l — perception [?idra:k]

Juha’s Apology to the Thief

Theft family:
% .. — theft [sariqa]

& )L:u — thief [sa:riq]
/)‘ o -

Y  pns — stolen (item) [masru:q]

.

T
o Mes-| — embezzlement [ixtila:s]

plundering [nahb]

Politeness family:

7

4. — master/sir [sajjid]
JE'«#‘\' — professor/teacher [?usta:d]

Py

458> — doctor [duktu:r]

s o

d s+ — master/lord [mawla:]

>l — owner/sir [s*a:hib]
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